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Diariusz hetmana Orlika – wkład do dziedzictwa Europy 
i świata 1

The Diary of Hetman Orlyk: A Contribution to European and 
World Heritage

	 Abstract:	 This article explores the biography and literary legacy of Pylyp Orlyk (Filip Orlik), the first Ukrainian political 
émigré and hetman in exile. The study focuses on his monumental five-volume manuscript, Diariusz 
podróżny (Travel Diary), written in a mixture of Old Polish, Latin, and French. The author discusses the 
key stages of Orlyk’s life, from his education in Vilnius and Kyiv to his election as hetman in 1710 and 
his subsequent difficult years of exile, including his isolation and “Babylonian captivity” in Thessaloniki. 
Furthermore, the article presents the findings of recent archival research conducted in 2012 and 2024 
at the French diplomatic archives in Paris. This research is part of a broader National Programme for 
the Development of Humanities (NPRH) project aimed at deciphering, translating, and publishing the 
1727–1732 portion of the diary along with a critical scholarly apparatus. The text highlights Orlyk’s 
profound erudition, his use of Latin as an elite cultural code, and his deep connection to the European 
intellectual tradition. Ultimately, the author argues that Orlyk’s diary is a remarkable ego-document that 
provides invaluable personal and historical insights, fully deserving its place within both European and 
global cultural heritage.

	Keywords:	 Pylyp Orlyk, ego-document, Travel Diary, political emigration, European heritage.

W 2022 r. minęły rocznice 350. urodzin i 280. śmierci Filipa Orlika, pierwszego 
ukraińskiego hetmana na emigracji. Pierwszą jego biografię opublikował w 1872 r. 

1	 Artykuł powstał w ramach realizacji projektu badawczego nr NPRH/DN/SP/0043/2023/12. Projekt został dofinan-
sowany ze środków budżetu państwa przyznanych przez Ministra Nauki w ramach programu „Narodowy Program 
Rozwoju Humanistyki”.

*	 Walentyna Sobol – prof. dr hab., kierowniczka projektu NPRH, autorka licznych książek, m.in. Ołeksandr Koszyc 
i jego dziennik „Z pieśnią przez świat” (2018), a także edycji Filip Orlik i jego Diariusz (2021, druga edycja 2023).
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we Lwowie Antoni Petruszewicz 2. Z kolei w 1918 r. Wasyl Riznyczenko określił 
Orlika mianem nowego Don Kichota, doceniając jego idealizm i starania o nie-
podległość Ukrainy 3. Orlik objął urząd hetmański po Iwanie Mazepie 5 kwietnia 
1710 r. w Benderach. Jego pięciotomowy Diariusz podróżny stanowi zapis echa 
sukcesów i klęsk poprzednika. Związane z tym spory historyczne do dziś stymulują 
kolejne badania archiwalne. Wpisuje się to w zjawisko, które Pierre Nora określił 
mianem „czasu pamięci”. 

Niniejszy artykuł omawia kluczowe etapy życia hetmana w świetle jego ego-
-dokumentu. Osobiste zapiski, w tym nowo odczytany fragment z 1728 r., zna-
cząco poszerzają wiedzę o działalności i psychice Orlika. Badania te stanowią 
element projektu w ramach Narodowego Programu Rozwoju Humanistyki (grant 
nr NPRH/DN/SP/0043/2023/12). Przeprowadzone w latach 2012 4 i 2024 kwerendy 
w archiwum dyplomatycznym we Francji (Ministère de l’Europe et des Affaires 
Étrangères) wytyczyły cel nadrzędny: odczytanie, tłumaczenie i krytyczną edycję 
rękopisu z lat 1727–1732. 

Pięciotomowy autograf Orlika sporządzono w językach: staropolskim, łaciń-
skim i francuskim. Zawiera on liczne wtręty, m.in. makaronizmy polsko-łacińskie, 
turcyzmy i ukrainizmy, co stanowi główne wyzwanie edytorskie. Według Czesława 
Hernasa takie zapożyczenia, obok funkcji praktycznej, odpowiadały ówczesnej 
modzie retorycznej, podnosząc rangę polszczyzny 5. Analiza tekstu wymaga roz-
szyfrowania warsztatu autora, który płynnie łączył łacińskie rdzenie z polską 
fleksją. Istotny jest również kontekst stosowanych przez niego łacińskich sentencji 
i przysłów. Język łaciński w Diariuszu to nie tylko barokowa maniera, ale przede 
wszystkim kod kulturowy 6. Jak zauważa Jerzy Axer, utrwala on postawy elit Rze-
czypospolitej, przynależnej do Europy humanistycznej, a zarazem zachowującej 
własną, peryferyjną specyfikę 7.

2	 Wspomina o niej badaczka z Francji Iryna Dmytryszyn, ale ani Jej, ani mnie nie udało się do tej pracy dotrzeć. Zob. 
І. Дмитришин, Григорій Орлик або Козацька нація у французькій дипло-матії, Київ 2019, s. 19.

3	 В. Різниченко, Пилип Орлик (Гетьман-емігрант). Його життя й діяльність. З нагоди 175 роковин з часу 
його смерті, репринтне відтворення видання 1918 року, Київ 1991, с. 8. 

4	 Pierwsza kwerenda archiwalna odbyła się w 2012 roku. Do badań dzieła znajdującego się w archiwum, które nosiło 
wówczas inną nazwę Archives du Ministeres des Affaires Étrangères, przekazano wtedy jedynie kopię oryginału. 

5	 C. Hernas, Barok, Warszawa 1998, s. 265–267.

6	 Zob. Łacina jako język elit, red. J. Axer, Warszawa 2004.

7	 J. Axer, Sytuacja metodologiczna w badaniach nad źródłami łacińskojęzycznymi okresu nowożytnego, [w:] tamże, s. 31.
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Postępy prac dyskutowane są podczas dorocznych konferencji z cyklu „Filozo-
fia bycia i przetrwania...” 8, organizowanych od 2019 r. w Instytucie Ukrainistyki 
UW. Wyniki badań ukazują się m.in. w wydawanym od 2014 r. roczniku „Studia 
Polsko-Ukraińskie” 9, w „Tekstach Drugich” 10 oraz w innych branżowych czaso-
pismach naukowych. Założenia projektu prezentowano również na Kongresach 
Slawistów oraz na zjazdach badaczy XVIII wieku w Rzymie.

Finalnym rezultatem grantu będzie pierwsza krytyczna edycja Diariusza 
z lat 1727–1732, opatrzona aparatem naukowym, indeksami i specjalistycznymi 
słownikami. Celem nadrzędnym pozostaje wprowadzenie spuścizny Orlika do 
światowego obiegu naukowego oraz popularyzacja edytorstwa historycznego. 
Realizacja tych zamierzeń opiera się na kwerendzie z 2024 r. W przeciwieństwie 
do badań z 2012 r., ograniczonych do nieczytelnej kopii, bezpośrednia praca z ory-
ginałem w Paryżu pozwoliła na pogłębioną weryfikację. Rozszyfrowano skróty 

8	 Zob. D. Bzorek, Sprawozdanie z III Międzynarodowej Konferencji Naukowej z cyklu „Filozofia bycia i przetrwania 
w egodokumentach pisarzy, malarzy i filmowców. Od czasów Orlika do współczesnych”, „Studia Polsko-Ukraiń-
skie” 2022, t. 9, s. 249–254; Y. Kaminska, Україна у війні. Больові точки історії, „Studia Polsko-Ukraińskie”, 
red. W. Sobol, Warszawa 2023, t. 10, s. 227–234; M. Frątczak, K. Brodowska, D. Bzorek, Bycie jako przetrwanie. 
V Międzynarodowa Konferencja Naukowa z cyklu „Filozofia bycia i przetrwania w egodokumentach pisarzy, malarzy 
i filmowców. Od czasów Orlika do współczesnych”, „Studia Polsko-Ukraińskie”, red. W. Sobol, Warszawa 2024, 
t. 11, s. 267–270.

9	 M. Kornacka, Kryptocytaty, wyrażenia przysłowiowe i inne obce wtręty w łacińskich listach Filipa Orlika (na pod-
stawie rękopisu z 1727 roku), „Studia Polsko-Ukraińskie”, red. W. Sobol, Warszawa 2025, t. 12, s. 7–14.

10	 W. Sobol, Hetman Orlik (1672–1742) i król Leszczyński (1677–1766), „Teksty Drugie” 2025, nr 1, s. 312–329.

Fotografia wykonana przez autorkę artykułu w Paryżu, Ministère de l’Europe et des Affaires Étrangères, 
sierpień 2024 
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i makaronizmy, sprawdzono układ kart, a także odnaleziono autorską numerację 
stron, obciętą częściowo podczas bindowania tomów w 1882 r. 11

Hetman Filip Orlik w życiu i twórczości

Pochodzenie Filipa Orlika stanowi istotny punkt wyjścia do zrozumienia jego 
biografii. Borys Krupnycki wskazywał, że nazwisko hetmana należy do daw-
nych rodów szlacheckich 12, których przedstawiciele zamieszkiwali obszary Czech, 
Moraw i Śląska 13. Ustalenia te znajdują potwierdzenie w staropolskich materiałach 
heraldycznych 14. Ród Orlików łączył w sobie dziedzictwo czesko-białoruskie. Na-
talia Jakowenko precyzuje, że przodkami hetmana byli czescy baronowie, a jedna 
z gałęzi tej rodziny opuściła ojczyznę w epoce wojen husyckich w XV w., przeno-
sząc się do Królestwa Polskiego, by ostatecznie osiąść na zachodniej Białorusi 15. 
Z kolei Ołeksandr Rejent i Ihor Kolada przywołują metrykę genealogiczną spo-
rządzoną w 1747 r. przez syna hetmana – Grzegorza. Służący jako feldmarszałek 
w armii Ludwika XV wojskowy dowodził, że historia jego familii sięga aż 1121 r. 16

Filip urodził się 11 października 1672 r. (według kalendarza juliańskiego) 
w Kasucie (powiat oszmiański, Wileńszczyzna). Jego ojciec, Stefan Orlik, zgi-
nął w wieku 51 lat podczas bitwy pod Chocimiem (11 listopada 1673 r.), walcząc 
w szeregach armii polsko-litewskiej. Matka, Irena z Małachowskich, wywodziła 
się z prawosławnej szlachty litewsko-białoruskiej pieczętującej się herbem Hry-
mała. Początkową edukację młody Orlik pobierał najprawdopodobniej w szkole 
przy lokalnym klasztorze bazyliańskim, skąd przeniósł się do prowadzonej przez 

11	 Archives diplomatiques du Ministère des Affaires étrangères, La Courneuve, sygn. MD Pologne, P. 18006, P. 18007, 
vues 956 [Journal de voyage d’Orlik, rédigé en poloneis], 5 vol. in-fol. Original, vol. 7 – 278 folio, vol. 8 – 412 folio, 
vol. 9 – 437 folio, vol. 10 – 485 folio, vol. 11 – 510 folio. 

12	 Б. Крупницький, Гетьман Пилип Орлик (1672–1742): oгляд його політичної діяльности, Варшава 1937, s. 5.

13	 To właśnie na Śląsku, jak dowiadujemy się z początkowej części pamiętnika, Orlik odnalazł w 1720 r. swojego 
krewnego, barona Karola Orlika. Fakt, że swój polskojęzyczny pamiętnik zatytułował Diariusz podróżny (Подорожній 
діарій) dał Hannie Dziechcińskiej powód do wskazania analogii do polskich dzienników podróży z czasów saskich; 
zob. Соболь, Слов’янська щоденникова проза і діаріуш Орлика, [w:] Слов’янські обрії. Доповіді до XIV 
Міжнародного Славістичного конгресу, Київ 2008, s. 617–631.

14	 K. Niesiecki, Herbarz Polski, powiększony dodatkami z późniejszych autorów, rękopismów, dowodów urzędowych 
i wydany przez J.N. Bobrowicza, t. 7, Lipsk 1841, s. 128; P.N. Małachowski, Zbiór nazwisk szlachty z opisem herbów 
własnych familiom zostaiącym w Królestwie Polskim, i Wielkim Xięstwie Litewskim, Lublin 1805, s. 340.

15	 N. Jakowenko, Historia Ukrainy do 1795 roku, tłum. A. Babiak-Owad, K. Kotyńska, Warszawa 2011, s. 417.

16	 Zob. О. Реєнт, І. Коляда, Усі гетьмани України, Харків 2008, s. 297.
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jezuitów Akademii Wileńskiej. Złożoność ówczesnej kultury Wilna dobrze obra-
zują ustalenia Davida Fricka, który podkreśla ówczesną pozycję prawosławia na 
Litwie. Zauważa on, że na skutek migracji ludności ruskiej do Wielkiego Księstwa 
Litewskiego, język ruski zdominował tamtejszą kulturę i do 1696 r. zachował 
status oficjalnego języka aktów ziemskich i trybunalskich 17. Filip Orlik kształcił 
się u wileńskich jezuitów w ostatniej dekadzie XVII w., a więc w okresie, gdy – 
jak dodaje Frick – wpływy kultury ruskiej były wciąż zakorzenione w mieście, 
a posługiwanie się kancelaryjną ruszczyzną stanowiło istotny wyróżnik litewskiej 
odrębności 18.

Na początku lat dziewięćdziesiątych XVII w. Irena Orlik przeniosła się z synem 
na Ukrainę. Tam, w 1694 r., Filip ukończył Akademię Kijowsko-Mohylańską. 
Można stwierdzić, że połączenie wzorców edukacyjnych z Kijowa i Wilna, wzbo-
gacone zachodnioeuropejskimi prądami umysłowymi, odcisnęło silne piętno 
na jego późniejszej twórczości. Znalazło to odzwierciedlenie nie tylko w narracji, 
ale i w specyfice paleograficznej jego zapisków, zdradzających wpływy łacińskie 
(m.in. zastosowanie minuskuły o zmiennej wysokości znaków oraz wielkich liter 
o zróżnicowanym dukcie). W Kijowie był cenionym słuchaczem Stefana Jawor-
skiego – profesora retoryki i filozofii. Przyjmuje się, że to za sprawą protekcji tego 
wykładowcy Orlik otrzymał wkrótce posadę w kancelarii hetmańskiej.

Jego właściwa kariera rozpoczęła się jednak wcześniej, od pracy w kijowskim 
konsystorzu duchownym, co dało podstawy do wysunięcia hipotezy o jego rze-
komych planach przyjęcia święceń 19. Orlik wybrał ostatecznie stan świecki i 23 
listopada 1698 r. ożenił się z Anną, córką połtawskiego pułkownika Pawła Her-
cyka. Zapiski w dzienniku z 1724 r., w których dziękuje Bogu za dwadzieścia 
sześć lat pożycia, wskazują na uczuciowy charakter tego związku. Należy jednak 
pamiętać, że małżeństwo to miało kluczowe znaczenie polityczne, wprowadzając 
go w elitarne kręgi kozackiej starszyzny Lewobrzeża. W kolejnych latach Orlik 
objął urząd generalnego pisarza, stając się jednym z najbliższych powierników 
hetmana Iwana Mazepy.

17	 D. Frick, Wstęp, [w:] Wilnianie. Żywoty siedemnastowieczne, oprac., wstęp i koment. D. Frick, Warszawa 2008, 
s. XVII.

18	 Tamże, s. XVIII.	

19	 О. Прокоп’юк, М. Яременко, На початку кар’єри: катедральний писар Пилип Орлик, [в:] Пилип Орлик: 
життя, політика, тексти. Матеріали Міжнародної наукової конференції „Ad fontes” до 300-річчя 
Бендерської конституції 1710 р. Київ, НаУКМА, 14–16 жовтня 2010 року, ред. Н. Яковенко, Київ 2011, s. 57–58
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Po śmierci Mazepy, 5 kwietnia 1710 r. w mołdawskich Benderach, Orlik został 
obwołany jego następcą. W latach 1711–1712 podejmował próby przywrócenia 
władzy na Ukrainie, opierając się na działaniach zbrojnych, co szczegółowo ana-
lizował m.in. Orest Subtelny. Od 1714 r. hetman towarzyszył królowi Szwecji Karo-
lowi XII początkowo w Mołdawii, a następnie w Skandynawii, gdzie przebywał do 
1720 r. Jego powrót – wiodący przez ziemie niemieckie i czeskie do Rzeczypospo-
litej – został zrelacjonowany w Diariuszu podróżnym. W Polsce Orlik zatrzymał 
się do marca 1722 r., po czym wyjechał na terytorium imperium osmańskiego, 
osiadając na pewien czas w należącym do Księstwa Mołdawskiego Chocimiu.

Kolejnym etapem emigracji hetmana był przymusowy pobyt w Salonikach, 
określany przez niego w Diariuszu mianem „krainy żałoby” oraz „więzienia”, 
a także wprost porównywany do niewoli babilońskiej. Zapiski z 1724 r. doku-
mentują, że w czasie lokalnej epidemii Orlik musiał szukać schronienia w miej-
scowości Hałacita. Notatki z 1727 r., w których nazywa siebie „peregringiem”, 
świadczą o pełnej świadomości beznadziejności własnego położenia, potęgowanej 
poczuciem izolacji i chęcią powrotu do bliskich. Franciszek Rawita-Gawroński, 
charakteryzując ten okres, ocenił Orlika jako jednego z najwybitniejszych przed-
stawicieli elit ukraińskich 20, który na skutek całkowitego odcięcia od świata i ro-
dziny znalazł się w skrajnie trudnej sytuacji życiowej 21.

Odosobnienie potęgowały osobiste tragedie – według ustaleń badaczy to wła-
śnie w Salonikach najprawdopodobniej zmarł syn Orlika, Michał. Równolegle do 
hetmana docierały fragmentaryczne informacje o losach pozostałych członków ro-
dziny: małżeństwie córki Anastazji z generałem Janem Steinflicktem, narodzinach 
wnuków oraz przedwczesnej śmierci samej Anastazji. Kiedy w 1730 r. odwiedził go 
syn Grzegorz, ze względów bezpieczeństwa wizyta ta musiała zachować charakter 
incognito. Ścisła izolacja ukraińskiego przywódcy wynikała z kalkulacji poli-
tycznych Imperium Osmańskiego. Porta traktowała go jako cennego zakładnika 
w relacjach dyplomatycznych z Rosją, zakładając, że w przypadku ewentualnego 
konfliktu zbrojnego z Moskwą, osoba hetmana stanie się kluczowym argumentem 
przetargowym 22.

20	 F. Rawita-Gawroński, Filip Orlik jako Hetman Kozacki, „Biblioteka Warszawska. Pismo miesięczne, poświęcone 
naukom, sztukom i sprawom społecznym” 1899, t. III, z. 3 (wrzesień), s. 394.

21	 Tamże, s.407.

22	 Zob. Б. Крупницький, Гетьман Пилип Орлик (1672–1742): його життя і доля, Київ 1991 (репринтне вид.: 
Мюнхен 1956), s. 52.
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Zgodę na opuszczenie Salonik Orlik uzyskał ze Stambułu dopiero pod koniec 
1734 r. 23 Zamieszkał wówczas w Kauszanach 24, skąd prowadził ożywioną, lecz 
ostatecznie bezowocną korespondencję z Siczą Zaporoską, która poddała się 
już zwierzchnictwu rosyjskiemu. Wkroczenie wojsk carskich do stolicy Mołdawii 
we wrześniu 1739 r. wymusiło na nim kolejną relokację – z Jass do Bukaresztu. 
Ostatnie lata aktywności Orlika to m.in. podróż do Bender w 1742 r. i spotkanie 
z pułkownikiem Sawą Czałym 25. Hetman zmarł 24 maja 1742 r. 26 Według ustaleń 
Teofila Rendiuka i Petre’a Panaitescu, dzięki suwerennej decyzji hospodara moł-
dawskiego Konstantyna Mavrocordatosa, jego pochówek odbył się w katedrze 
metropolitalnej w Jassach 27. Orlik zachował dożywotnią lojalność wobec kierunku 
politycznego Iwana Mazepy. Oprócz Diariusza był także autorem polskojęzycznych 
panegiryków. Józef Gierowski trafnie zauważał, że choć intelektualnie hetman 
przynależał do polskiego obszaru kulturowego, w swoich kalkulacjach politycz-
nych bezwzględnie priorytetyzował interes państwowy Ukrainy 28.

Analiza materiału źródłowego ukazuje Orlika jako erudytę o rozległych hory-
zontach czytelniczych. Do jego stałych lektur, służących także formacji duchowej, 
należały Psalmy, Księga Koheleta oraz pisma św. Augustyna i in. źródła. Kwestię 
jego prywatnej biblioteki i upodobań intelektualnych szczegółowo rekonstru-
owali Ilko Borszczak oraz Petro Złenko 29. Zbiory hetmana obejmowały literaturę 
antyczną (Herodot, Strabon, Pliniusz, Wergiliusz, Owidiusz) oraz nowożytną 

23	 Według dziennika pobyt w Salonikach wcale nie był honorowym zesłaniem, jak twierdzi dyplomata Teofil Rendiuk 
(s. 144). Załącznikiem do tej pracy jest tłumaczenie konstytucji i fragment diariusza z 1722 r. na język ukraiński 
i rumuński. Tamże, s. 177–238.

24	 Kauszany (oryg. Căușeni) to miasto w Mołdawii, stolica rejonu Căușeni, położone w odległości 24 km na południe 
od Bender.

25	 Zob. Б. Крупницький, Пилип Орлик і Сава Чалий. Видання українського історико-філологічного товариства 
в Празі, Прага 1937, s. 1–6.

26	 Do tej pory nie ma zgody co do dnia śmierci hetmana, w literaturze współistnieją różne przekazy: Jewhen Małaniuk 
wskazuje 26 V 1742 r., Natalia Jakowenko zaś podaje datę według nowego porządku, 4 czerwca, dodając, że miejsce 
pochówku nie jest znane; tamże., s. 421. Jednak w mojej opinii wersja Panaitescu jest bardzo prawdopodobna.

27	 Т. Рендюк, Пилип Орлик: молдавські та румунські шляхи, Чернівці 2013, s. 147.

28	 J.A. Gierowski, Orlik Filip h. Nowina, [w:] PSB, t. XXIV, Gdańsk 1979, s. 201.

29	 І. Борщак, Данте й Орлик, „Українська Трибуна” 1922, [nr] 22, s. 2–3 (ważna jest również jego praca w języku 
włoskim: L’atamanno ucraino Filippo Orlik su Dante, „L’Europa orientale” 1924, t. 4, nr 3, s. 169 i n.); tamże, 
В книгозбірні гетьмана Орлика, „Літературно-Науковий Вісник” 1923, t. 11, s. 260–266; tamże, Пилип 
Орлик – книжник, „Бібліографічні вісті” 1929, nr 2–3, s. 48–53; П. Зленко, Українські приватні бібліотеки 
(Івана Мазепи, Пилипа Орлика, Кирила Розумовського), „Українська книга” 1937, nr 9–10, s. 197–203.
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– podczas pobytu w Szwecji w 1719 r. nabył m.in. holenderską edycję Telemaka 
François Fénelona. Orlik regularnie śledził doniesienia prasowe, czytając perio-
dyki holenderskie, francuskie, włoskie i niemieckie, co na bieżąco komentował 
na kartach swojego dziennika 30. Księgozbiór uzupełniały teksty Dantego, Moliera 
i Szekspira (zachowały się jego francuskojęzyczne notatki z lektury Ryszarda III 
oraz Króla Leara). Ponadto studiował traktaty prawnicze oraz pisma francuskich 
kaznodziejów, a wiedzę z prasy weryfikował w rozmowach z podróżnymi. Na 
osobną uwagę zasługują relacje rodziny Orlików z Wolterem – przekazane przez 
Grzegorza Orlika materiały ojcowskie posłużyły później francuskiemu filozofowi 
podczas prac nad Historią Karola XII.

We współczesnej historiografii szczególnie eksponowana jest orlikowska kon-
cepcja wyzwolenia Ukrainy, ewoluująca w usystematyzowaną doktrynę, która 
dała podwaliny pod rozwój prometeizmu. Zagadnienie to, analizowane wcześniej 
na łamach „Biuletynu Polsko-Ukraińskiego”, zostało w 2018 r. syntetycznie ujęte 
przez Pawła Kowala. Prześledził on rozwój myśli prometejskiej – od założeń Or-
lika, poprzez działalność obozu Czartoryskich i polskiej emigracji XIX w., aż po 
koncepcje Józefa Piłsudskiego 31.

Bogata bibliografia przedmiotu dowodzi niesłabnącego zainteresowania 
spuścizną pierwszego ukraińskiego hetmana na emigracji. Ze względu na fakto
graficzną i psychologiczną gęstość, Diariusz podróżny stanowi cenne źródło do 
badań nie tylko nad dziejami Europy Środkowo-Wschodniej, ale również po-
wszechną historią nowożytnej dyplomacji. Rękopis Orlika w pełni zasługuje na 
uwzględnienie w międzynarodowych zestawieniach najważniejszych tekstów 
ego-dokumentalnych, takich jak antologia Remarkable Diaries. The World’s Great-
est Diaries, Journals, Notebooks, and Letters 32.
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